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Neue Schottergrube „Haidenhof“ in der 

Gemeinde Rodeneck, Antragsteller: Mur 

GmbH – Feststellung der UVP-Pflicht 

(„Screening“) 

  Nuova cava di ghiaia “Haidenhof” nel 

Comune di Rodengo, committente: Mur 

S.r.l. – Verifica di assoggettabilità a VIA 

(“screening”) 

   

Das Verfahren zur Feststellung der UVP-

Pflicht ist im Artikel 16 des Landesgesetzes 

vom 13.10.2017, Nr. 17 geregelt.  

Für Steinbrüche, Gruben und Torfstiche 

entscheidet gemäß Artikel 3 des 

Landesgesetzes vom 19.05.2003, Nr. 7, die 

Dienststellenkonferenz im Umweltbereich 

über die UVP-Pflicht im Rahmen des 

Screening-Verfahrens. 

 La procedura di verifica di assoggettabilità a 

VIA è regolamentata dall’articolo 16 della legge 

provinciale 13.10.2017, n. 17. 

Per cave e torbiere la decisione 

sull’assoggettabilità a VIA è adottata dalla 

Conferenza di servizi in materia ambientale 

in seno alla procedura screening a norma 

dell’articolo 3 della legge provinciale 

19.05.2003, n. 7. 

   

Die von Dr. Matteo Marini ausgearbeitete 

Umwelt-Vorstudie mit den Inhalten gemäß 

Anhang II A der Richtlinie 2011/92/EU wurde 

auf den Webseiten der Agentur veröffentlicht; 

 

 Lo studio preliminare ambientale con i 

contenuti richiesti dall’allegato II A della 

direttiva 2011/92/CE elaborato da Dr. Matteo 

Marini è stato pubblicato sul sito web 

dell’Agenzia; 

 

Die Umwelt-Vorstudie zeigt die Merkmale des 

Projektes sowie die potenziellen 

Umweltauswirkungen auf: 

 

 Lo studio preliminare ambientale indica le 

caratteristiche ed i potenziali impatti 

sull’ambiente: 

 

• Es handelt sich um die Eröffnung der 

Schottergrube "Haidenhof" in der 

Gemeinde Rodeneck. Die geplante 

 • Si tratta di una nuova apertura di una cava 

di ghiaia denominata “Haidenhof” nel 

comune di Rodengo. Il progetto interessa 
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Abbaufläche liegt zwischen 667 und 650 m. 

ü. M. und wird derzeit mit einjährigen 

Pflanzen kultiviert. Die nächstgelegenen 

Gebäude befinden sich in einem Abstand 

von ca. 250 m zur geplanten 

Schottergrube. 

• Das Projekt sieht den Aushub einer Fläche 

von insg. 9.200 m2 bzw. ein 

Aushubvolumen von ca. 80.000 m3 vor.  

• Der überwiegende Teil des Projektgebietes 

(7.204 m2) liegt in einer landwirtschaftlichen 

Grünfläche von landschaftlichem Interesse. 

Der restliche Teil (3.520 m2) hingegen 

befindet sich im Landschaftsschutzgebiet 

„Rienzschlucht".  

• Die voraussichtliche Dauer des 

Schotterabbaus bzw. das Auffüllen und die 

vollständige Wiederherstellung der Fläche 

wird mit 10 Jahren angegeben. 

• Es ist nicht vorgesehen, 

Aufbereitungsanlagen vor Ort zu errichten. 

• Nach erfolgtem Schotterabbau wird das 

Gebiet aufgefüllt und begrünt, wobei der 

ursprüngliche Zustand wiederhergestellt 

und die Waldfläche zusätzlich vergrößert 

wird. 

• Das Projektgebiet befindet sich teilweise 

unmittelbar angrenzend an das Flussbett 

der Rienz. 

• Die Errichtung von zwei der Abbaufläche 

angrenzenden Dämmen dient einem 

„Sicht-Lärm- und Staubschutz".  

• Die Tiefe des Aushubs garantiert einen 

Mindestabstand von 3 m zum maximalen 

Grundwasserspiegel. 

• Als Ausgleichsmaßnahme ist die 

Umwandlung von landwirtschaftlichen 

Grünflächen in Wald (ca. 880 m2) 

vorgesehen. Zusätzlich sind Maßnahmen 

zur Vorbeugung und zum Schutz vor 

Naturkatastrophen sowie zur Sicherung der 

ländlichen Infrastruktur geplant. 

 

un’area attualmente coltivata con piante a 

semina annuale, compresa tra 667 e 650 m 

s.l.m. Gli edifici più vicini si trovano ad una 

distanza di ca. 250 m dall’area. 

• Il progetto prevede lo scavo di una zona di 

superficie complessiva di 9.200 m2, cui 

corrisponde un volume cavabile di circa 

80.000 m3. 

• L’area di progetto si trova per la maggior 

parte in zona di verde agricolo di interesse 

paesaggistico (7.204 m2) e la restante in 

zona di tutela paesaggistica “Gola della 

Rienza” (3.520 m2). 

• Si prevede che i lavori di scavo, 

riempimento e pieno ripristino dell’area, 

dovrebbero durare complessivamente 10 

anni. 

• Non è prevista la messa in opera impianti di 

lavorazione. 

• Dopo lo sfruttamento ed il prelevamento 

delle risorse minerali, l’area sarà riempita e 

rinverdita mantenendo la morfologia iniziale 

e aumentando la superficie del bosco. 

• L’area di progetto si trova parzialmente 

all’interno della fascia di rispetto del fiume 

Rienza. 

• La realizzazione di due argini avrà il triplice 

scopo di “copri vista”, “abbattimento dei 

rumori” ed “abbattimento delle polveri”. 

• La profondità dello scavo garantisce un 

franco di 3 m dalla quota massima di falda. 

• Come misure di compensazione si prevede 

la trasformazione di verde agricolo in bosco 

di ca. 880 m2. In aggiunta sono previste 

misure di prevenzione e di protezione delle 

calamità naturali nonché di messa in 

sicurezza delle infrastrutture rurali. 

 

Die Dienststellenkonferenz hat in der Sitzung 

vom 04.08.2021 entschieden, dass oben 

genanntes Projekt nicht dem UVP-Verfahren 

zu unterziehen ist. 

 

Die Dienststellenkonferenz erlässt in ihrem 

Gutachten die weiteren notwendigen 

Vorschriften. 

 

Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb von 

45 Tagen ab Mitteilung dieses Gutachtens im 

Sinne des Artikel 43, des Landesgesetzes vom 

 La Conferenza di servizi nella seduta del 

04.08.2021 ha deciso che il progetto in oggetto 

non è da sottoporre alla procedura di VIA. 

 

 

La Conferenza di servizi nel proprio parere 

rilascerà ulteriori prescrizioni necessarie. 

 

 

Si fa presente che, ai sensi dell'articolo 43 della 

legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 17, può 

essere inoltrato ricorso alla Giunta provinciale 
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13. Oktober 2017, Nr. 17, Beschwerde bei der 

Landesregierung eingelegt werden kann. 

 

 

 

entro 45 giorni dalla comunicazione di questo 

parere. 

 

Der stellvertretende Vorsitzende der 

Dienststellenkonferenz 

 

 Il sostituto presidente della Conferenza di 

servizi 

Paul Gänsbacher 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 
698/SC/145-SCR 
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